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To the reader

Japanese people translate Japanese into what they think is its English equiva-
lent. The Japanese translate Japanese, word for word, into English when they
speak or write English.This means that the Japanese use the signs called
English, not the English language.

Equivalent words in two languages are not the rule, but the exception. It is
impossible to translate Japanese into English or vice versa. Translation is
never done. We can’t create English, but English is just there. The best we can
do is detach ideas from the original Japanese and express the ideas in English.
And Plain English is the best for the Japanese as a means of communication.

Plain English was first developed in the U.S. by Dr. Rudolf Flesch. Plain
English is for clarity and efficiency. It is a natural and easy way of saying
things. It is for native speakers of English as well as English learners.

Toshifumi Miyawaki, associate professor at Seikei University, is a good
friend of mine and an ardent supporter of my Plain English movement in
Japan. This textbook is his idea and I have really enjoyed working with him
on this project. I am sure that Japanese students of English can see the light
with this textbook.

Kelly Itoh
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(Chapter 1 {RE%(1)
EHBONBESED, ALIEETHESS,

If I were in your position, I would do the same thing.

— | would do the same thins.

N BHBRRERDEX TH 5, [BOIH] L v HEFIZ, BEICIEL
EYE> 7272912, in your position &> TWw3aH, Zhidyou BT TLli® >
BATH2, [BEOIBE-7:61bnd 283, Thbb [#ERENS] &
WHIZEEFELWED, LicSoTZ 2D if-clause k. If I wereyou &% 5%,

L LBEREZTCAHAD E, 2OEE. 1 would do the same thing. DEFED
EAREZED if-clause BEENTVRAE I EIKHEBLTIELW,DED. . 2DE
ZOOFI [#E-0] OBERBEBATHLIDOTHS, TI3RBE, ZITHE
if-clause DT IE R THRELCI LR Z, BEDRWIELEDLEDLEE-T
FC.NERELT20RBHETEZL, L THED I LZELIET LT L v,
RONDEIVERTHIRELRRLTEZRVWI LTS

% 72 % O, EFEFZT T L (BIFAREIFT I if-clause IE ENT W B HEE
bd 3,




. Exercise.

[A] 1. If I tried, I could solve the problem.
(2 LB2EZOMBERETZ LBEVWET)

[If I tried SAENES ELTHE S ]

2. If he were an American, he would not do that.
(TRAVBAZSEFAZRIERLZWIESS)

[An American 2 FEBR L TEZTAH L]

3. If you were a cautious man, you would not go to such a place.
(EEZARSZFARE AN TLEW)

[A cautious man ZFFEBX L TEZTAHL ]

[B] 1. If it had been a hundred years ago, he could have been a great
leader.
(100FEFI 2o o 6 RERLBEEZF L > T W25 9)

2. If T had been by myself, I would not have done that.
FHOED oo, TARIER L LERIIESES)




3., If she were here beside me, I would get nervous.
(b LB EZICWs, BERHEB->TLEIRED)

[C] 1. Ptz ARI LB BLERAL,

2. DOALRS ZORERERLTLNETLLE,

3. Br—HLzofToThbvnTT &,

4, FNCRBETTI, YuDARSTELTL L I,
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REBLECE BERBOIHTLED T E BR/N\RBHEL B DED.,
BlCED>TULEDIZ,

When I got to the station, the train had already left. But for the

breakdown of the bus on the way, I could have been in plenty of time.

— | couldn’'t catch the train. My bus broke
down on the way.

COREFENOT DL, DL THREERBEOLLSRD Yy —AEH, 2hd
EEROABEZTEL TEZNE., BEELR E2LERVDTH 2, [(EFEL T
D) BERENG Pzl I [WABEBELTLE>7] w3 =D
DEEZEZE. S TRREB TR Thb»2 3T TH5, BcliEr L, H
KEO—F—HICESbNBEVEWLS Z LT TREL., HEAZEOEI L £ 5
bhTRBWIRnEWS ZEDWWHITH B,

e, HREEOUY Yy 7 CREWR [FER - BH] & [HBR-Svuiknly] O
TE-> &Y LBRRZOVGATH A, TR [BEHIZENARLST2] £
SRERMBEIRT, B [NAPHEL] LI ERBETVWE, 20L5K
sentence 2 ZDW LT, TAEFNEHRER L IHB., Z0vyy 7k & b EHRE
WR>TLB5DTH 5%,
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1.

You look as if you are thirsty.
(BRROEBBDOBTWE AN IER)

[as if 2ELTEERBELTH L]

. If you turn left at the next corner, you will find the post office.

ROAEECHINEEER2H D £7)

[if-clause 2 b TIWWEEL TH L S ]

. If you take a bath, it will improve the circulation of blood.

(BREEBWIAS LMBOTERN LB ET)

[if-clause 2HEbTICEHFEL TH L D]

. If three more persons come, it will be enough.

(BEEAENRED &5 L)

. If you must do your homework sooner or later, you may just as

well do it right away.
(EI825RE2BORVEEL S, BIFEEIES L)




(C]

. It seems as if just yesterday that this song was a big hit, but it was

actually ten years ago.
(ZOEBERo Db I HERIOZ LDz, BTk 2 T
HOZEDX57)

L BB, BEHURV EKKRAES - TLE D,

CIRETRI A LA —FEFS Ve, HEBCENZ Lick

DEd,

HERETE I AR THRCLIEUE T,

L ABZOLERBIIE-HELLESE 2,
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BACITOECEDHDIMDIADDP T, FEFTO>THENEEDBLAKE
EEWNRLY,

There are few friends of mine that have been abroad who do not say

they would like to go once again.

—  Some of my friends have been abroad.
Most of them say they want to 8o
again.

HAEANGBERREGHAEES OBF ETHAR VWL S 72, ThFERITwD
POBRE—DONBIE LD TLEBI LT 2EAND S 2 L CERRH S D
Dby, LHLAAT 4 7REBOSHETRIELA LY Z OBGRREHZME
BEVELSTEL, bBAAM>TRVITRVEWS ZETRRWH, [THE
HINEPERCTALELRVOTREREVWES I », TRED b, BHRIICZ
D, HAVRIBEEC Lo TREDIYI->TL ¥ 2 1TH# 72,

T2 L Z0HE, [FROMADFZEEBNCIT -7l EtDHEABVE LD
CEEETESTHS., [HODEBLAYBELTELVEE>TWwA | EThIE
v, FEBIY NPT DTH S,
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1.

There is no one who doesn’t love his own country.

(B OEEE SEwHEIFRWN)

2.

3.

1.

o

2.

[Everybody T T, BMRRLFA2FELTEEERL AL ]

The house whose roof you see beyond the bank is Mr. Tanaka’s.
(ZFDORIIERBREZ 200, HEEDORTT)

[(BRARLFAEZEL T, oD Y F Y AR LTEBELTAHL S ]

I like a building which looks old-fashioned.
FFH R R QBT & 712)

[BfRREE2ELTIC. BEA+LFAOHRTEELTAL D]

It is really surprising that there should be so few people who read
books.
(EEFHOLADBZARICH > T 5 & 372

You should not easily trust a man of whose past you know nothing.

(ESREDLH» ST AREZELZ LIFALTEVWITEEA)
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w

. This is the boy with whom I went to the forest.
(ZDFIEVFEA—BLET o e PETT)

1. IR 208, LR <k -o 7,

oo

. R ZOFHEEZEFAT, Thr oz L,

w

RBSRDEE IS Te BN IR L TR R BER R » s iz,

4, BEAIATEZOR->TWBER, 2055 O HART,




COFRFHEICROTEINETDTI DY

By whom was this letter written ?

— Who wrote this letter <

TR Lo TEINTL] LI ZERES | (BTN LI §E
FEBCELLERZTDOILTHD, TUTRELLZH->TH LWL TR Lh
ZBANVBIEDI, LerLEREED, 2TFI0TO0EXEBFICHLTE >
THIZGE. HOPRBEVIZR IS ETE, T3 > 37 OB OMETH
%o BERDOEAR2FEIES +V+ 0D, 2% Y Somebody does something.
INDPEFEOUY v 7 THY, ZOBVEILB S - &b A 2827 FHEL,

bb oA, RREEBEZHROMAVEFET UL, ThFho=a 7 A0E
WiRDHB, EIEIDPEND I ER—FTEHAL S v, BEEDES.
[, EREWS ] Lo RRRCZBRERMES 2 EMBH W, k2, [k
Shizler, [BFHIONL]E Vo BERITHS, L HAXETI, &
N5l ERSFVEILBI bR EYN, 2 LIHEBENAC IV T 11—
ERZHAFEOOY vy 7 id, HEOUYy 7 Li3#ES, Lieht> T, HERENS
BRRE»S Lo T, DT REBELZHETEHE LT hEZo W EEZL 3D
FEMNoTVE, TOZERTREZITEERL,

HARET. [~LBbN TR EWIRBB LI, ThEF0E $HE
Thid Itissaidthat ~& %223, ThbbEb EZEIZ L% { TH . People
say that ~ TR kv, ZDIEIN, XHWEEEEZL LT 3BT TH S,

722U, HETHHERE-> S EEVRVER., SHEE2HE 72072
ZeBHb, TAVADBIER SRR IESRZL T DR ZEELAVWEL L
BHB 5L,
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(B]

. By whom was this English letter corrected ?

(ZOHBOFREHTELTH 527D TT )

[Who TIA®D THEBIEEIC LT A L 5]

. He was laughed at by everybody.

(FiZHABCEDLNT)

[Everybody T TREBIEEIZ LT A & 5]

. One hundred houses were burnt down in the fire which broke out

yesterday.
(FEHDOXBTHFWEHEL )

[Yesterday’s fire T TEERNBIC LT H L D]

. We are taught English by Mr. Smith.

(FhTe b ZA I AEENOHEELB > T 35)

. Let it be done at once.

(FCiwzhzLizdw)




